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Образные существительные как способ вторичной номинации человека по признаку «характер» в английской и русской лингвокультурах

Аннотация

Данная статья посвящена изучению образной номинации человека в английском и русском языках. Проведен анализ словарных дефиниций, обозначен характер оценки анализируемого лексического пласта. Выявление общих и специфических семантических признаков в сопоставляемых языках позволило сформировать нравственный образ представителей англо- и русскоязычного социума. Рассмотрены особенности корреляции между понятийной и образной составляющей концепта. Особое внимание уделено стилистической классификации лексики, изучена специфика лексикографической фиксации образного компонента в значения слова.
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Figurative nouns as a way of secondary nomination of a person 
on the basis of character in English and Russian linguocultures

Abstract

The article deals with figurative nomination of a person in the English and Russian languages. The dictionary definitions have been studied, the character of evaluation pertinent to the lexis concerned has been identified. Revealing common and distinctive semantic properties in the contrasted languages enabled to create a moral image of representatives of the English- and Russian-speaking communities. The peculiarities of correlation between notional and figurative constituents of the concept have been described. A special attention is paid to the stylistic differentiation of the analyzed lexis, the specificity of lexicographic treatment of the figurative component of word meaning has been ascertained.
Key words: figurativeness, figurative nouns denoting a person, semantic property, transfer of meaning, metaphorical model.
В настоящем исследовании термин «образность» понимается как лексико-семантическая категория, которая обозначает явление окружающего мира в ассоциативной связи с другим явлением на основе их сходства с помощью метафорического переноса (Юрина, 2005). В основе данной лингвистической категории лежит понятие вторичного двупланового образа [Блинова, 2010: 6]. Наше понимание проблемы исследования отражают работы таких лингвистов, как О.Л. Бессонова и Е.Ф. Пефтиева, которые подтверждают связь образности с семантическими категориями оценки, эмотивности, экспрессивности (Бессонова, 2015; Пефтiєва, 2015). 
Так, в английском языке monster ‘монстр’ является примером слова, которое обладает семантической двуплановостью, то есть включает в свой состав денотативное и образное значение: 1) large, ugly and frightening creature, esp. an imaginary one; 2) cruel or evil person. В данном случае происходит выражение одного объекта ‘жестокий или злой человек’ через другой ‘наводящее страх воображаемое существо’. Посредством метафорического переосмысления понятия слово monster ‘монстр’ приобретает более широкое значение и становится полисемантическим. Как следствие, данная лексема вызывает в сознании образ человека, который по своей жестокости напоминает монстра.
Объектом данного исследования выступают образные существительные-наименования лица (далее ОСНЛ) по признаку «характер» в английском и русском языках. Данная статья посвящена изучению семантических особенностей образных наименований человека по признаку «характер» в сопоставляемых языках. 
Материалом исследования послужили полученные методом репрезентативной выборки 500 ОСНЛ (250 – в английском языке, 250 – в русском языке). При отборе ОСНЛ принимается во внимание семантический объем понятия «характер». Личность человека состоит из различных компонентов: психические и духовные свойства индивида, особенности его темперамента, нрав, норов, степень раздражительности, специфика поведения.
Исследованный материал продемонстрировал, что образные существительные представлены дихотомической парой «положительные – отрицательные черты характера». Данная классификация оценки в двух языках обусловлено связью образности с оценочным и эмотивным компонентами коннотации. 
Подобное разделение качеств личности основано на общепринятых нормах поведения в социуме. Как показало наше исследование, представители английской и русской лингвокультур имеют схожие представления о добре и зле, а также нравственности и морали. 
Таблица 1

Характер оценки ОСНЛ в английском и русском языках

	Тип

оценки
	Английский язык
	Русский язык

	
	Кол-во
	%
	Кол-во
	%

	Негативная оценка
	189
	76
	205
	82

	Положительная оценка
	61
	24
	45
	18

	Всего
	250
	100%
	250
	100%


В таблице 1 представлены результаты количественного анализа, которые свидетельствуют о том, что в сопоставляемых языках превалирует негативная оценка характера. Такая закономерность прослеживается в английском и русском языках, поскольку человеку, независимо от его национальности, свойственно обращать внимание на недостатки. Как правило, отрицательные черты характера осуждаются обществом, а такой человек подвержен презрению. Положительные качества, наоборот, воспринимаются как само собой разумеющееся. Обладателя подобных свойств характера уважают и высоко ценят в обществе.
В семантике исследуемых образных наименований лица задействовано 18 семантических признаков с негативной оценкой в английском языке и 15 – в русском языке. В содержание образного лексико-семантического поля «отрицательные черты характера» в сопоставляемых языках входят следующие общие признаки: никчемность (англ. toerag ‘лапоть’ ─ lit. a rag wrapped round the foot and worn by tramps in place of a sock; derog. a despicable or worthless person), жестокость (рус. дракон ─ букв. сказочное чудовище в виде крылатого огнедышащего змея, пожирающее людей и животных; перен. о жестоком, безжалостном человеке); злобность (англ. cat ‘кот’ ─ lit. a carnivorous mammal with smooth fur and retractile claws, long domesticated as a pet; fig. a spiteful person, esp. (derog.) a spiteful or malicious woman); тунеядство (рус. паразит ─ букв. растение или животное, живущее на поверхности или внутри другого организма и питающееся за счет последнего, обычно принося ему вред; перен. тот, кто живет чужим трудом; тунеядец); грубость (англ. hog ‘боров’ ─ lit. a domesticated pig; fig. a coarse, filthy, gluttonous, or inconsiderate person); вероломность (рус. ехидна ─ букв.  яйцекладущее млекопитающее, покрытое иглами; разг. о злом, язвительном, коварном человеке); жадность (англ. holdfast ‘опора’ ─ lit. a thing affording a secure hold or support; fig. a stingy person, a miser); хитрость (рус. лиса ─ букв. хищное млекопитающее сем. псовых с длинным пушистым хвостом; перен. разг. хитрый, льстивый человек).
В значении образных наименований лица в английском языке зафиксированы такие специфические семы: раздражительность (brimstone ‘сера’ ─ lit. culphur; fig. a virago, a spitfire), тщеславность (popinjay ‘попугай’ ─ lit. a parrot; fig. dated a vain or conceited person), надоедливость (gall ‘волдырь’ ─ lit. a painful sweiling, pustule, or blister; fig. a person who irritates, vexes, or harasses), бесчестность (shaitan ‘шайтан’ ─ lit. the Devil; transf. an evilly disposed, vicious, or cunning person), непостоянность (grasshopper ‘кузнечик’ ─ lit. an insect  characterized by having legs adapted for jumping, and the ability of the males to make chirping sounds; fig. a person held to resemble a grasshopper in character or behavior; an inconstant, flighty, or frivolous person), ленивость (lump ‘кусок’ ─ lit. a compact, shapeless, or unshapely piece or mass; fig. a lazy person), консервативность (cube ‘куб’ ─ lit. a solid contained by six equal squares; fig. slang. an extremely conventional or conservative person), трусость (funk  ‘испуг’ ─ lit. cowering fear; a state of panic or terror; fig. a coward), подхалимство (spaniel ‘спаниель’ ─ lit. any of various breeds of small or medium-sized dog characterized by a long silky coat and drooping ears, and originally bred mainly as gun dogs; fig. an obsequious or fawning person). 
Только в русском языке отмечены следующие семы: бесхарактерность (тряпка ─ букв. кусок, лоскут ткани; перен. разг. пренебр. о бесхарактерном, слабовольном человеке), болтливость (трепло ─ букв. орудие для трепания волокна; перен. груб. прост. болтун), бездушность (бревно ─ букв. ствол большого срубленного дерева, очищенный от веток и без верхушки; перен. пренебр. о тупом, глупом или нечутком человеке), нелюдимость (бука ─ букв. фантастическое существо, которым пугают детей; перен. о нелюдимом, угрюмом человеке), вспыльчивость (огонь ─ букв. раскаленные светящиеся газы вокруг горящего предмета; перен. о ком-л. отличающемся горячим, пылким нравом, порывистостью), лицемерность (фарисей ─ букв. представитель общественно-религиозного течения в Иудее во 2 в. до н. э. – 2 в. н. э., отличавшийся фанатизмом и лицемерным исполнением правил благочестия; перен. лицемер, ханжа). 
Семантический признак “никчемность” (47 ОСНЛ – в английском языке, 18 ОСНЛ – в русском языке) является наиболее продуктивным в английском языке: англ. snot ‘сопли’─ lit. the snuff or burnt wick of a candle; nasal mucus fig. slang. a worthless or contemptible person; рус. слизняк ─ букв. беспозвоночное животное отряда моллюсков; перен. разг. безвольный, бесхарактерный, ничтожный человек. В свою очередь, среди признаков с негативной оценкой в русском языке доминирует сема “жестокость” (16 ОСНЛ – в английском языке, 19 ОСНЛ – в русском языке): англ. sadist ‘садист’ ─ lit. a person who derives (esp. sexual) pleasure from inflicting pain, suffering, humiliation; colloq. a cruel or merciless person; рус. тиран ─ букв. жестокий правитель, действия которого основываются на произволе и насилии; перен. тот, кто мучит, притесняет кого-л.
Семантика понятия «характер» включает 7 семантических признаков с положительной оценкой в английском языке и 4 – в русском. Образное лексико-семантическое поле «положительные черты характера» в сопоставляемых языках включает следующие общие признаки: упорство (рус. молоток ─ букв. инструмент для забивания, ударов – металлический или деревянный брусок, насаженный под прямым углом на рукоятку; перен. о деятельном и настойчивом, упорном человеке) и смелость (англ. Roland ‘Роланд’─ lit. the legendary nephew of Charlemagne, celebrated with his comrade Oliver in the Chanson de Roland, a medieval romance; fig. a person comparable to Roland in respect of courage).
Анализ показал, что только в английском языке представлены семы: идеальность (pippin ‘пепин’ ─ lit. any of numerous varieties of eating apple raised from seed; slang. an excellent person or thing), добродетель (saint ‘святой’ ─ lit. a holy person formally recognized by the Church as living with God in heaven after death and regarded as eligible for veneration by the faithful; informal a very virtuous, kind, or patient person), надежность (brick ‘кирпич’ ─ lit. clay kneaded, moulded, and baked or sun-dried, used as a building material; fig. a stalwart, loyal, or generous person), энергичность (dynamo ‘динамо’ ─ lit. a machine which converts mechanical energy into electric energy by electric induction; fig. & transf. someone very energetic or active). Сема “величественность” зафиксирована только в русском языке (козырь ─ букв. карта той масти, которая считается в данной карточной игре старшей и бьет любую карту всех других мастей; перен. прост. богатый, заносчивый, важный человек).
При сопоставлении удалось выяснить, что в английском языке больше всего номинаций по признаку “идеальность” (12 ОСНЛ): swan ‘лебедь’ ─ lit. any  of several large web-footed swimming birds characterized by long and gracefully curved neck, with all white plumage and black feet; fig. an immaculate or faultless person. В русском языке преобладают образные номинации с признаком “величественность” (18 ОСНЛ): золото ─ букв. драгоценный металл жёлтого цвета; перен. о ком-н. имеющем большие достоинства.
Носители обоих языков сочетают несколько семантических признаков при образном наименовании лица. Следовательно, человек получает оценку не только свойств его характера, но и интеллектуальных и физических качеств. В значении многих образных единиц запечатлена комплексная характеристика личности человека: англ. rose ‘роза’ (добродетельный + красивый + идеальный), pie ‘сорока’ (хитрый + болтливый + наглый), англ. swine ‘боров’ (похотливый + грубый), рус. теленок (безвольный + безответный + наивный + глупый), рус. слякоть (ничтожный + презренный + жалкий + слабый). Также в исследуемых языках выявлены редкие случаи сочетания в образном значении положительной и отрицательной черты характера: также tiger ‘тигр’ − ‘жестокий человек; человек большой энергии, силы или смелости’, рус. олимпиец (высокомерный + спокойный + величественный).

   Необходимо отметить, что с точки зрения структуры лексическое значение слова содержит денотативный и коннотативный макрокомпоненты. Эмоция и оценка в составе последнего элемента значения языковой единицы тесно связаны и выражают отношение говорящего к денотату слова (Стернин, 2006). Некоторые образные слова характеризуются неэмоциональностью и неоценочностью. Тем не менее, данные семантические компоненты также являются проявлением определенной оценки или эмоции.

Материал, привлекаемый для исследования, подтверждает данное положение. Среди образных средств выделены оценочно-нейтральные, мелиоративные (положительные) и пейоративные (отрицательные) лексемы. 

В большинстве случаев, семантический сдвиг осуществляется в пейоративном направлении, а нейтрально окрашенные слова приобретают отрицательную оценку в процессе образной номинации человека. Например, англ. pig ‘свинья’ (  1) a domesticated even-toed ungulate derived from the wild boar with a large head, a brad flat snout, and a stout often almost hairless body, kept as a sourse pf bacon, ham, pork, etc.; 2) a disagreeable, obstinate, or unpleasant person; англ. bubble ‘пузырь’ ( 1) a gas-filled cavity in liquid or in solidified liquid; 2) a person who is cheated or duped; рус. редька ( 1) двухлетнее овощное растение семейства крестоцветных, с крупным мясистым корнеплодом круглой или продолговатой формы; 2) разг.-сниж. своенравная, злая женщина; рус. смола ( 1) липкий пахучий сок хвойных и некоторых других растений, твердеющий на воздухе при выделении; 2) разг. о навязчивом, назойливом человеке.
Выявлена менее численная группа ОСНЛ, в которой нейтральные лексемы приобретают положительную оценку и становятся мелиоративами: англ. lily ‘лилия’ ─ 1) any plant of the genus Lilium, comprising tall bulbous plants bearing large showy trumpet-shaped flowers on a tall slender stem, and often grown for ornament; 2) fig. a person of exceptional whiteness, fairness, or purity; рус. сердце ─ 1) центральный орган кровообращения в виде мускульного мешка, находящийся у человека в левой стороне грудной полости; 2) человек как носитель определенных душевных качеств, характера.

В сопоставляемых языках отмечены несколько лексем с положительным типом оценки, которые становятся негативно окрашенными в переносном значении. Носители обоих языков и культур используют существительное puppy и щенок в английском и русском языках, соответственно, для образного наименования человека, как носителя отрицательных черт характера: англ. puppy ‘щенок’ ─ 1) a young dog; 2) a conceited, arrogant, or empty-headed young man; рус. щенок ─ 1) детеныш собаки, лисы, волчицы и некоторых других животных; 2) перен. разг.-сниж. молодой, неопытный человек.
Как видно из примера, носители обоих языков акцентируют внимание на возрасте объекта образной номинации (молодой) и его интеллекте (пустоголовый, неопытный). Однако в английском языке компонентом лексического значения слова puppy ‘щенок’ является сема “тщеславность”, а в русском языке – “бесхарактерность”. В данном примере наблюдаем уменьшительно-ласкательный суффикс (–y – в английском языке, –ок – в русском языке), которые выражают положительную оценку в денотативном значении слова. Тем не менее, в процессе образной номинации он приобретает оценочную и экспрессивную функцию, вызывая ощущение пренебрежения и осуждения описываемому лицу.

В исследуемых языках образные наименования лица образуются в ходе таких типов квалификационного переноса как метафорический и метонимический. Для обоих языков более характерным является метафорическое переосмысление понятий и явлений действительности (221 ОСНЛ – в английском языке, 241 ОСНЛ – в русском языке). Как показало наше исследование, в русском языке количество существительных, образованных с помощью метафоризации, превалирует над английскими образными лексемами. Проанализировав имеющийся материал, мы выделили по направлению метафорического переноса четыре модели: животное(человек, предмет(человек, человек(человек, ирреальное существо(человек. В английском языке преобладают ОСНЛ, образованные по модели “животное ( человек” (84 ОСНЛ, 38%), а в русском языке − по модели “человек ( человек” (79 ОСНЛ, 33%).
Сопоставительный анализ семантических сфер выявляет сходства и различия в образной репрезентации характера человека в английском и русском языках. Семантическая сфера «животное» (84 ОСНЛ – в английском языке, 70 ОСНЛ – в русском языке) состоит из 6 тематических групп: млекопитающие, птицы, насекомые, пресмыкающиеся, рыбы и моллюски, мифические животные. Образы зверей используются для номинации жестокого (англ. beast ‘зверь’ ─ lit. an animal; fig. a brutal, savage, or loathsome person; рус. зверюга ─ букв. дикое животное; перен.  о чрезвычайно жестоком, свирепом человеке) и грубого человека (англ. bear ‘медведь’ ─ lit. any of several large heavily-built mammals with thick fur and plantigrade gait; fig. a rough, unmannerly, or uncouth person; рус. скотина ─ букв. крупные сельскохозяйственные млекопитающие животные; перен. грубый, подлый человек).
Еще одно сходство состоит в том, что представители англо- и русскоязычного социума сравнивают тунеядца с насекомыми, которые ведут паразитический образ жизни и питаются за счет другого организма: англ. parasite ‘паразит’ ─ lit. an animal or plant which lives in or on another and draws its nutriment directly from it, harming it in the process; fig. a person who lives at the expense of another person or of society in general; рус. трутень ─ букв. пчелиный самец, не производящий никакой работы; перен. разг. человек, живущий чужим трудом, на чужой счет.

Только в английском языке для характеристики безжалостного человека или тунеядца используется название существа в облике летучей мыши, которое высасывает кровь у спящих людей: vampire ‘вампир’ ─ lit. a ghost, monster, or reanimated corpse supposed to leave its grave at night to suck the blood of sleeping people, often represented as a human figure with long pointed canine teeth; fig. a person who preys ruthlessly on others.

Семантическая сфера «человек» (45 ОСНЛ – в английском языке, 79 ОСНЛ – в русском языке) включает шесть общих тематических групп: род деятельности, общественное положение, физические особенности, возраст, национальность, положение в семье. Специфической чертой английского языка считается наличие тематической группы «образ жизни» (scrubber ‘дикарь’ ─ lit. a person or animal that lives in the scrub; fig. an unpleasant or contemptible person), а русского языка – «вероисповедание» (язычник ─ букв. последователь язычества; идолопоклонник; прост. человек, дерзкий на язык; болтун) и «интеллект» (глупыш ─ букв. неразумный ребенок; перен. недогадливый, простодушный человек). 
В русской лингвокультуре посредством образных слов выделяется такое положительной свойство личности человека как религиозность и духовность. В свою очередь, носителя различных отрицательных черт характера, например, бесчестность, жестокость, недоверчивость и болтливость, сравнивают с людьми нехристианской веры или теми, кто не веруют в бога: безбожник, нехристь, недоверок. В русской языковой картине мира высоко ценятся умственные способности человека. Такие качества как невнимательность и глупость демонстрируют негативную оценку среди анализируемых ОСНЛ: ворона, колпак, младенцем.
Лексика семантической сферы «предмет» (82 ОСНЛ – в английском языке, 71 ОСНЛ – в русском языке) подразделяется на следующие тематические группы: предметы быта, природные образования и явления, растения и их части, минералы и материалы, грязь и отходы, знак. В английской и русской языковой картине мира никчемного человека образно называют нулем: англ. cipher ‘ноль’ ─ lit. an arithmetical symbol, 0, of no value by itself; fig. a person who fills a place but is of no importance; рус. ноль ─ букв. цифровой знак 0, обозначающий отсутствие величины; перен. о незначительном, ничтожном человеке.

Кроме того, для образования пейоративов с семой “никчемность” служат названия ненужных вещей и грязи: англ. trash ‘мусор’ ─ lit. a thing of little or no value; worthless or poor quality stuff; transf. a worthless or disreputable person; рус. шушера ─ букв. ненужные, дрянные вещи; прост. ничтожный, незначительный или общественно вредный человек.
По данным анализа образных единиц, тематическая группа «военные реалии» встречается только в английском языке: fireball ‘зажигательное ядро’ ─ lit. a ball filled with combustibles or explosives used as a projectile to damage an enemy or enemy fortifications; fig. a very energetic person; a person with a fiery temper. Только в русском языке выявлена тематическая группа «еда и напитки»: кисель ─ букв.  студенистое кушанье, сваренное из ягодного или фруктового сока, молока и т.п. с добавлением крахмала; разг. пренебр. о вялом, слабовольном человеке.
Семантическая сфера «ирреальное существо» является наименее численной (10 ОСНЛ – в английском языке, 21 ОСНЛ – в русском языке). Ее лексика подразделяется на следующие тематические группы: библейские персонажи, литературные герои, персонажи классической мифологии. При сопоставлении обнаружилась общность ассоциативно-образного выражения характера человека, что обусловлено наличием типовых образных представлений о разделении мира на Божественную и адскую сферы, которые олицетворяют добро и зло: англ. angel ‘ангел’ ─ lit. a spiritual being believed to act as an attendant, agent, or messenger of God, conventionally represented in human form with wings and a long robe; fig. a person of exemplary conduct or virtue; дьявол ─ букв. злой дух; Черт; перен. злой человек. Специфической чертой русского языка считается наличие тематической группы «сказочные персонажи» (6 ОСНЛ): Кощей ─ букв. мифический персонаж русских народных сказок: худой, костлявый старик, обладающий тайной долговечности, богатый и злой; разг. неодобр. о скупом человеке, скряге; Баба-Яга ─ букв. мифическое существо, злая старуха-колдунья, передвигающаяся в ступе и заметающая след помелом; перен. разг. недобрая, сварливая женщина.
Метонимический тип переноса оказался малопродуктивным. Наименования лица, образованные с помощью метонимизации, оказались более многочисленными в английском языке (29 ОСНЛ, 12%), чем в русском (9 ОСНЛ, 4%). В сопоставляемых языках метонимический перенос представлен двумя моделями: абстрактное понятие ( человек (англ. funk ‘испуг’ ─ lit. cowering fear; a state of panic or terror; fig. a person who funks; a coward), соматизм ( человек (рус. жила ─ букв. обиходное название кровеносных сосудов, сухожилий; прост. презр. скупой, прижимистый человек, скряга).
Образная лексика ярко отражает окружающую действительность и принимает непосредственное участие в создании уникальной языковой картины мира, которая может еще долгое время сохранять пережиточные представления людей о мироздании. В языке как средстве общения содержится ментальная культура этноса, специфика его жизни, особенности мировосприятия. Национальное своеобразие образной номинации человека проявляется при сопоставлении ОСНЛ, которые вербализуют один и тот же семантический признак в разных языках. 
Сравним для примера английское слово stepmother ‘мачеха’ о злобной женщине и русскую лексему Баба-Яга с тем же значением; рус. богатырь ‘о человеке большой смелости и отваги’ и английский эквивалент Roland ‘Роланд’; англ. shrew ‘землеройка’ для обозначения сварливой или раздражительной женщины и рус. пила – буквально «пилит» своими придирками и попреками.
Однако зафиксированы случаи, когда одно и то же ОСНЛ объективирует разные семантические признаки в сопоставляемых языках. Например, собакой в английском языке называют никчемного человека, а в русском языке – злого, грубого человека. Лисой в русском языке называют хитрого и льстивого человека, а в английском языке – раздражительную и сварливую женщину (vixen). В русском языке образ сороки используют для образного наименования болтливого человека, а английская лексема pie ‘сорока’ обозначает хитрого и болтливого человека. 
Анализ материала показал, что изучаемые ОСНЛ являются полисемантичными лексическими единицами. Они содержат несколько значений в своей семантической структуре, одно из которых считается переносным или образным. Формирование новых значений возможно благодаря семантическому потенциалу слова. 

У большинства лексем образное значение возникает в результате ассоциативного переосмысления денотативного значения на основе сходства признаков двух понятий. Проиллюстрируем сказанное следующим примером: в английском языке существительное snake ‘змея’ имеет в своей семантической структуре два значения: 1) any of numerous reptiles constituting the suborder Ophidia, characterized by elongated cylindrical limbless bodies, tapering tails, and smooth scaly skins, and including many kinds whose bite is venomous; 2) fig. a treacherous or deceitful person; a despicable or contemptible person. При сопоставлении этих значений удается выявить элементы общности из-за семантического потенциала слова. В данном случае образность возникает в результате активизации потенциальной семы базового ЛСВ, которая основана на библейских ассоциациях и вызывает в сознании образ лживого и лицемерного человека.

Для иллюстрации вышесказанного приведем пример из русского языка: лексическая единица пустозвон имеет два значения: 1) колокольный звон, благовест без церковной службы; 2) разг. тот, кто говорит много пустого и несерьезного, болтает вздор, пустяки; болтун. Как видно из примера, в основе семантической структуры вторичного значения лежит потенциальная сема “болтун”, которая не зафиксирована в первом ЛСВ. Тем не менее, в результате ассоциаций с колокольным звоном, звучащим без колокольной службы, данное многозначное слово вызывает в сознании образ болтливого человека, который говорит несерьезно и пустяки.
Лексемы приобретают образный компонент в результате расширения денотативного значения. Например, в семантической структуре существительного sanguinary ‘тысячелистник обыкновенный’ взаимодействуют два лексических значения: 1) any of several plants reputed to stop bleeding, esp. a shepherd’s purse; 2) a bloodthirsty person. В результате ассоциативного переосмысления в деривате происходит актуализация компонентов исходного значения. Образный компонент второго лексическо-семантического варианта слова основывается на дифференциальной семе blood ‘кровь’ первого ЛСВ. Как следствие, sanguinary означает не только растение, которое имеет лечебные свойства и способно остановить кровотечение, но и жестокого, кровожадного человека. 
В русском языке полисемантичное существительное язва имеет четыре значения: 1) гноящаяся или воспаленная ранка на поверхности кожи или слизистой оболочки; 2) устар. рана; 3) перен. что-л. дурное, вредное, какое-л. отрицательное явление; 4) разг. о злобном, язвительном человеке. В первых трех значениях выделяются элементы общности, поскольку рана воспринимается как проявление нездоровья, доставляющее беспокойство и дискомфорт. Четвертое образное значение образовано от третьего в результате генерализации значения. При этом образное обозначение язвительного человека развивается из дифференциальных сем “дурное” и “вредное”.
Исследуемые языковые единицы в английском и русском языках отличаются оценочной, эмоциональной или стилистической окрашенностью. Компоненты коннотации дополняют денотативное значение слова и придают ему экспрессивную функцию. Как следствие, лексическая единица дает отрицательную или положительную оценку называемому лицу. Например, англ. stepmother ‘мачеха’ ─ 1) the wife of one’s father by another marriage; 2) fig. a person resembling a stepmother, esp. in exercising the spite and meanness traditionally ascribed to stepmothers; рус. богиня ─ 1) в религии: верховное всемогущее существо, управляющее миром; 2) перен. о красивой и величественной женщине. Образные существительные выражают отношение говорящего к обозначаемому лицу, рациональный или эмоциональный характер его оценки.  
В большинстве случаев денотативное и образное содержание лексической единицы связаны в единое целое, так как образный компонент сочетается с рациональным типом оценки и выступает как основание для эмоциональной и стилистической маркированности. В большинстве случаев английская и русская образная лексика совмещает одновременно несколько разных лексикографических помет, например, «colloq и derog» или «груб, прост., бран.»: англ. scab ‘струп’ ─ 1) the protective crust which forms over a wound or sore during healing; 2) colloq. derog. a mean or contemptible person; рус. стрерва ─ 2) труп животного, падаль; 2) груб. прост. бран. подлый, мерзкий человек. Тем не менее, актуальным остается проблема отсутствия пометы в толковом словаре: англ. polecat ‘хорек’ – 1) a dark-brown European carnivorous mammal of the weasel family, noted for its fetid smell; 2) fig. a detested or immoral person; рус. флюгер ─ 1) пластинка, стрела, флажок и т.п., вращающиеся на мачте или шесте, показывающие направление ветра; 2) о человеке, часто меняющем свои взгляды, убеждения.
С точки зрения связи образности со стилистическим компонентом коннотации материал исследования классифицируется на стилистически сниженную и возвышенную лексику. Отмечено преобладание стилистически сниженных наименований лица, поскольку наиболее численными являются ОСНЛ, вербализующие отрицательные черты характера. 

Стилистическая сниженность зафиксирована в пометках colloq., dial., iron., slang, joc. – в английском языке и разг., прост., шутл. – в русском. Слова с такими лексикографическими пометами употребляются в неофициальной обстановке в шутливой или ироничной форме и отражают неодобрение человеческих пороков. 

Сниженная лексика (пометы colloq., разг.) употребляется в разговорной речи и функционирует в быту и непринужденной беседе, где не придерживаются норм официального общения: англ. slob ‘грязь’ – 1) mud; 2) a large soft worm, used for bait; 3) colloq. a careless, coarse person; рус. барин ─ 1) в дореволюционной России: человек из привилегированных классов (помещик, чиновник); 2) перен. разг. человек, который не любит трудиться сам и предпочитает перекладывать работу на других. Английские лексемы, отмеченные как slang, тесно взаимосвязаны с ОСНЛ разговорного стиля: cube ‘куб’ – 1) a solid contained by six equal squares; 2) slang an extremely conventional or conservative person.

К тому же, по степени экспрессивно-стилистической окраски в рамках сниженной лексики русского языка выделены просторечные наименования лица, которые в толковом словаре отмечены так: шушера ─ 1) ненужные, дрянные вещи; 2) прост. ничтожный, незначительный или общественно вредный человек. Такие образные существительные часто употребляются не только в разговорной речи, но и в литературных произведениях для передачи отношения говорящего с помощью образности, живости, метафоры или метонимии.
В стилистический пласт сниженной просторечной лексики английского языка часто попадают лексемы, которые характеризуются территориальной ограниченностью. Например, слово punk ‘панк’ имеет два значения: 1) a loud, fast-moving, and aggressive form of rock music, popular in the late 1970s; 2) North American informal A worthless person. Эти значения взаимодействуют друг с другом как общеанглийское и регионально-маркированное. Отмечено использование второго значения только в северо-американском варианте английского языка. Соответственно, лексическая единица punk не может рассматриваться как многозначная в семантической структуре британского английского языка. В семантической структуре стилистически-сниженного слова venom ‘яд’ содержится два значения: 1) а poisonous substance secreted by animals such as snakes, spiders, and scorpions and typically injected into prey or aggressors by biting or stinging; 2) Sc. Dial. a malicious or spiteful person. Как видно из примера, эта образная лексема используется исключительно в шотландском диалекте английского языка для образного наименования злобного или недоброжелательного человека.

Зафиксированы эмоционально-оценочные пометы, благодаря которым образная лексика классифицируется на грубую, презрительную, пренебрежительную: derog. ‘уничижительное’, contempt. ‘презрительное’, abusive ‘бранное’ – в английском языке и презр., пренебр., неодобр., бран., груб. – в русском языке. Такие ОСНЛ считаются вульгаризмами, поскольку стоят на грани литературного языка. Например, рус. Иуда ─ 1) один из двенадцати апостолов Иисуса Христа, который предал учителя за 30 сребреников; 2) прост. презр. Предатель, изменник; англ. Jesuit ‘иезуит’ – 1) a member of the Society of Jesus, a Roman Catholic religious order; 2) derog. person who deceives others, or fails to tell the (whole) truth, to achieve his ends. В дефиниции слова snipe ‘кулик’ оценка имеет эмоциональную направленность и передает пренебрежительное отношение к никчемному человеку с помощью лексикографической фиксации в помете abusive ‘бран’. Следовательно, лексика такого рода используется с целью унизить и оскорбить предмет образной номинации. Выявлены случаи, когда вульгаризмы используются при дружеских и фамильярных отношениях между собеседниками. Например, mouse ‘мышь’ – 1) small rodent with a long thin tail; 2) fig. joc. derog. shy timid person. Связь образности с эмотивным компонентом коннотации заключается в помете в словарной статье joc. derog., которая поясняет использование лексемы в разговорной речи в форме шутки.
В последнее время наблюдается активное стилистическое снижение речи и ее вульгаризация. Это обусловлено явлениями в обществе, которые приводят к бескультурью и потере художественно-эстетического речевого идеала. В условиях жаргонизации речи поднимается вопрос об «экологии» как английского, так и русского языков. 
Среди анализируемых образных существительных-наименований лица зафиксирована возвышенная лексика. К ней относятся слова со следующими лексикографическими пометками: lit ‘книжное’ – в английском языке и народно-поэт., книжн. – в русском. Особенности фиксации стилистического компонента подтверждают мысль, что высокая лексика употребляется преимущественно в книжных стилях речи, поэзии и прозаических текстах. Например, в русский язык слово «олимпиец» перешло из древнегреческой мифологии, в которой он обозначает бога, обитателя Олимпа. В образном значении данная лексема используется в книжном стиле в отношении высокомерного, недоступного человека, который отличается величавым спокойствием и торжественной важностью облика. 
Кроме того, к разряду высокой лексики относятся устаревшие слова пассивного словарного запаса, которые имеют окраску торжественности. Например, в русском языке, на стилистическую возвышенность слова «сокол» указывают пометы народно-поэт. и устар. В народной поэзии, русских песнях и сказках фигурирует образ сокола как олицетворение мужской богатырской красоты и смелости. В славянской народной традиции воспевается образ сокола, поскольку в русской языковой картине мира эта птица является символом благородства, силы и храбрости.
Таким образом, сопоставительный анализ выявил общность и специфику образного лексико-семантического поля «характер» в английском языке в сопоставлении с русским, которые объясняются стереотипными представлениями о характере человека в исследуемых лингвокультурах.
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